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The song of the zir
At dawn, the song of a moaning zir
Soothes my ears more than prayer.38
No wonder, the wail of the zir
Lures the prey out of the field.
It always pierces the heart
Although it has no arrows.
At times it weeps, at times it wails,
From morning till night, and again till dawn.
It speaks but it has no tongue.
It recites the story of lovers.
At times, it can sober up a mad man.
At times, it can put a sober man in chains.

The pen
It’s a cripple who walks, has no ears but talks.
It’s an eloquent mute, sees the world without eyes.
It is sharp as a sword. It moves like a snake.
It has a lover’s body and a darkened face.

38

Zir is a high-pitched note. It is also the name of an ancient musical instrument.
Takbir, part of the Muslim “call to prayer,” is the proclamation of faith: Allaho-Akbar (“God is great”).
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ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﻩ دﻳﻮان رودﮐﯽ

وﻗﺖ ﺷﺒﮕﻴﺮ ﺑﺎﻧﮓ ﻧﺎﻟﮥ زﻳﺮ
ﺧﻮﺷﺘﺮ ﺁﻳﺪ ﺑﻪ ﮔﻮﺷﻢ از ﺗﻜﺒﻴﺮ
زارﯼ زﻳﺮ و اﻳﻦ ﻣﺪار ﺷﮕﻔﺖ
ﮔﺮ ز دﺷﺖ اﻧﺪر ﺁورد ﻧﺨﺠﻴﺮ
ﺗﻦ او ﺗﻴﺮ ﻧﻪ ،زﻣﺎن ﺑﻪ زﻣﺎن
ﺑﻪ دل اﻧﺪر هﻤﯽ ﮔﺰارد ﺗﻴﺮ
ﮔﺎﻩ ﮔﺮﻳﺎن و ﮔﻪ ﺑﻨﺎﻟﺪ زار
ﺑﺎﻣﺪادان و روز ﺗﺎ ﺷﺒﮕﻴﺮ
ﺁن زﺑﺎنﺁور و زﺑﺎﻧﺶ ﻧﻪ
ﺧﺒﺮ ﻋﺎﺷﻘﺎن آﻨﺪ ﺗﻔﺴﻴﺮ
ﮔﺎﻩ دﻳﻮاﻧﻪ را آﻨﺪ هﺸﻴﺎر
ﮔﻪ ﺑﻪ هﺸﻴﺎر ﺑﺮﻧﻬﺪ زﻧﺠﻴﺮ

ﻟﻨﮓ روﻧﺪﻩ اﺳﺖ ،ﮔﻮش ﻧﯽ و ﺳﺨﻦ ﻳﺎب
ﮔﻨﮓ ﻓﺼﻴﺤﺴﺖ ،ﭼﺸﻢ ﻧﯽ و ﺟﻬﺎن ﺑﻴﻦ
ﺗﻴﺰﯼ ﺷﻤﺸﻴﺮ دارد و روش ﻣﺎر
آﺎﻟﺒﺪ ﻋﺎﺷﻘﺎن و ﮔﻮﻧﮥ ﻏﻤﮕﻴﻦ

